Sepher Yoseph (Luke)
Chapter 9

Shavua Reading Schedule (14th sidrot) - Luke 9 - 11
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1. wayiq’'ra’ ‘el=sh’neym he asar wayiten lahem g’burah
w'shal’tan ~hashedim w’/'r'po’ chalayim.

Luke9:1 He called to the twelve, and gave them power

and authority the demons and (0 heal sicknesses.
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1 Sygkalesamenos de tous dodeka edoken autois dynamin
And having called together the twelve He gave to them power

kai exousian ta daimonia kai nosous therapeuein
and authority the demons and to heal diseases
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2. wayish’lachem 'iq'ro’ ‘eth-mal’kuth w'lir'po’ ‘eth~-hacholim.

Luke9:2 He sent them (0 proclaim the kingdom of and to heal the sick.
\ 9 /4 9 \ 14 \ ’ ~ ~

2> kal améoTeLhev adTovs kMpLooely TNV Pactdelav Tod Beod

kal taoBal [Tovs dobevets],

2 kai apesteilen autous kéryssein tén basileian kai iasthai [tous astheneis],
and He sent out them to preach the kingdom of and to heal the sick,
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3. wayo’mer hem al-th chu m'umah dare’h lo’ w'lo’ thar'mil
w'lo’=lechem w’lo’-kaseph w’al-yih’yeh l'ish mikem sh’tey kutanoth.

Luke9:3 He said to them, “Do not take anything the road, no , nor a bag,
nor bread, nor money, and no one of you should have two tunics.”

3> kal elmev mPos avTobs, Mmdev ailpete els Tv 686v, pfte paBdov phTe THpav
pMTe dpTov pnTe apyvpLov pnTe [dva] Sbo yutdvas éyewv.

3 kai eipen autous, Mé airete cis tén hodon, méte
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and He said to them, take no the journey, neither

méte péran méte arton méte argyrion, méte [ana] duo chitonas echein.
nor beggar’s bag nor bread nor silver nor two shirts to have.
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4. w’habayith ‘asher tabo'u bo sham sh’bu-lakem umisham tse’u.

Luke9:4 “You remain whatever house you enter and leave from there.”
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> kal els TV AV oLKLOV el,oreke'rrre, €KEL [LEVETE KAL €KE 10ev e&epxeoree.
4 kai eis hén a1 oikian eiselthéte, ekei menete kai ekeithen exerchesthe.
And what house you may enter, remain there and from there go out.
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5. w’ lo’-y’qab’lu ‘eth’kem ts'u =ha’ir hahi’
w'na’aru ‘eth-he aphar rag’leykem I""eduth bahem.
Luke9:5 “ they do not receive you, go out that city
shake off the dust your feet as a testimony them.”
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S kai meé dechontai hymas, exerchomenoi tés poleos ekeines
And do not receive you, coming out that city

ton koniorton ton podon hymon apotinassete eis martyrion autous.
the dust your feet shake off for a testimony them.
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6. wayets'u waya ab’ru bak'pharim m’bas’rim ‘eth-hab’sorah
um’rap’im b'»al-magom.

Luke9:6 They went out, passed through the villages
bringing the good news and healing where.
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<6> éEepyopevol 3¢ dumpyovTo kaTa Tas kopas evayyeAlopnevor
kal Bepamebovres mavTayod.

6 exerchomenoi de diérchonto kata tas komas
And going out they were going around throughout the villages

euaggelizomenoi kai therapeuontes tachou.
preaching the good news and healing where.
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7. w'Hor'dos sar haroba™ shama™ ‘eth- - na asah ("al-yado)
watipa em ki-yesh ‘am’ru Yahuchanan ne’or ~hamethim.

Luke9:7 Hordos the tetrarch heard about was happening ( him)
and was agitated because there were some said Yahuchanan had awakened
the dead.
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kal dunmopel dua To Aéyecbar Vo Tvwv 61 Twavvns Myepbn éx vekpov,

7 Ekousen de Héergdes ho tetraarchés ta ginomena kai dieporei

Now heard Herod the tetrarch the things happening and he was perplexed
dia to legesthai tinon Ioanneés egerthée ¢l nekron,

because it was said some John was raised the dead,
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8. w'vesh ‘am’ru ‘EliYahu nir'ah
wa’acherim ‘am’ru gqam nabi’ ‘echad =han’bi’im hagad’monim.

Luke9:8 and there were some said EliYahu had appeared, and there were others
who said that one prophet had risen again the ancient prophets.

&> Omo Twov 8¢ &1 "HAlas ébdvn, dAAwv 3¢ 3L mpodnTns Tis TV dpyalwv dvéaT).

8 tinon de Elias ephane,
some also Elijah had appeared,
allon prophétes tis ton archaion aneste.
others some prophet of the ancients arose.
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9. wayo'mer Hor'dos hen nasa’thi ‘eth-ro’sh Yahuchanan ayu
umi-zeh shome a «layu kad’barim way’bagesh lir'otho.
Luke9:9 Hordos said, “Look, | have removed the head of Yahuchanan him,
but who is this am hearing them things?” He sought (o see Him.

9> eimev 8¢ ‘Hpddns, Twdvvny éyd dmekeddAioas
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9 eipen de Hérgdes, Ioannén apekephalisa; tis de estin houtos

said Herod, “John ! beheaded. Who is this
akouo ? Kkai ezetei idein
I hear things?” And he was seeking to see
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10. wayashubu hash’lichim way’sap’ru-lo ‘eth-/ -~ “aso

wayigachem wayasar hem ~maqom shomem
“ir haniq’ra’ah Beyth-Tsay'dah.

Luke9:10 The apostles returned and told of they had done.

He took them and departed them a desert place

belonged (0 a city called Beyth Tsaydah.
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10> Kai dmootpéavtes ol dmdéoTodoL Sunynoavto adTd Soa émolnoav.

kal mapadafBov adTovs vmeympmnoev kat’ L8lav els MOALY kakovpévmy Bmboaida.

10 Kai hypostrepsantes hoi apostoloi dieégésanto epoiésan.
And having returned the apostles told they did.
kai paralabon hypechoresen polin kaloumenén Béthsaida.
And having taken he withdrew a city being called Bethsaida.

YAL4 19437 YIPAY VA4 vYAT roar ¥oa yvyaAyv i
A4r790 YAyIra-xs 47937 yAadea xeydy-(o
D28 3771 023P7 VIO 10771 W Oyl TN

IIRIDTD OODIIZTTNR XD OTONT MIDSn-oY
11. wahamon ha am yad’ u wayel’ku way’qab’lem
way’daber hem “al=-mal’kuth wayir'pa’ ‘eth-hats’rikim lir'phu’ah,

Luke9:11 The crowd of people knew this and followed
He received them spoke to them the kingdom of
and he healed all those who needed healing.

<11> ol 8¢ dxAoL yvovTes MkoAovbmoav adTd*
\ 9 /7 9 \ 9 /’ 9 ~ \ ~ 7’ ~ ~
kal amodefaLevos adTods éNader adTols mepl Ths BaotAelas Tod Beod,

\ \ 4 4 ~
kal Tovs ypelav éxovrtas Oepametas taTo.

11 hoi de ochloi gnontes ekolouthésan ; kai apodexamenos autous
the crowds having realized this followed and having welcomed them
elalei autois tés basileias ,
He was speaking to them the kingdom of ,
kai tous echontas therapeias iato.
and the ones having of healing He was healing.
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12. w'hayom raphah [« arob u nig’shu wa shalach-na’

‘eth~ha"am w'yel’ku ‘el-hak’pharim w’hachatserim s’bibotheynu [alun
w'lim’tso’ =-phoh b’'magom shomem .

Luke9:12 The day was fading evening, so approached
and said , “Please send the people away and let them go to the villages
and settlements are around us (o lodge

and o find , are here in a desolate place.”

12> ‘H 8¢ Mpépa fpEaTo kAlvew: mpooerBovres 8¢ ol dddeka elmav adTd,
AmdAvoov Tov dxAov, tva mopevbévTes els Tas KUKA® KOPAS KAl Aypols KATAAVTWOLY
Kal elpwoLY EMOLTLOROV, 1L ®de &v EPMLY TOTW EOEV.
12 Hé de hémera érxato klinein; proselthontes de eipan ,

the day began to decline. And having approached said to ’

Apolyson ton ochlon, poreuthentes eis tas kyklg komas
“Send away the crowd, having gone the surrounding villages

kai agrous katalysosin kai heurosin ,
and farms, they may find lodging and may find ,

hode en eréemg topo
here in a desolate place e
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13. wayo’'mer hem t'nu- lahem [=’ehol wa ‘eyn lanu
=chamesheth kik’roth- w'dagim sh’nayim bil’ti ‘im-nele’k

w'nig’neh-‘okel ~ha“am hazeh.

Luke9:13 He said to them, * give them something o eat.”

They said, “We do not have anything five loaves of and two fish,

unless we go and buy food these people.”

o \ \ 9 ’ /4 9 ~ e ~ ~ e \ 5
13> eimev 3¢ mpods avToVs, AdTE adTOlS Vpels Ppayelv. ol e elmav,
9 9\ e ~ ~ N ¥ 4 \ / /
Ovk elolv Mpilv mAelov 1) dpToL mévTe Kail LxBles Vo,

€l T mopevbévTes TLels dyopdowpev eis TAvTa Tov Aaov TodTov BphpaTa.
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13 eipen de autous, Dote autois hymeis phagein. hoi de eipan,
And He said to them, “Give to them yourselves something to eat.” they said,

Ouk eisin héemin pleion pente kai ichthues duo,
“There are not to us more five and two fish,

ei meéti poreuthentes hémeis agorasomen ton laon touton bromata.
unless having gone, we may buy the people this food.”

YAy X4 WEy WA L) 04 xwRY v3a Y
XH4A AITWA W4 JIWHH XTITVW XTeTW IX4 vIwr3
PIMOATOR MR EIRTIDON NEnD T DT
INT 7T WK DO MY AT RN 139w

14. i hayu zachamesheth ‘al’phey-‘ish wayo’'mer ‘el-tal’midayu
hoshibu ‘otham shuroth shuroth chamishim ‘ish hashurah .

Luke9:14 there were five thousand men. said to His disciples,
“Make them sit row by row, fifty men to & row.”
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14> moav yap woel Gvdpes mevTakLoyiAioL. elmev 3¢ mpods Tovs pabnras avTod,
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KG.T(IK)\LV(ITe avVTOLVS K)\LO’LGS [(.!)O'€L] ava TeEVTTKoOvVTA.

14 ésan andres pentakischilioi. eipen tous mathétas autou,
there were five thousand men. said to His disciples,
Kataklinate autous Klisias [ ] pentékonta.
make lie down them in groups five
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15. waya aso-ken wayoshibu ‘eth- -/ /am.
Luke9:15 They did so, and had them

\ 9 ’ (4 \ 4 [
(15> KoL €1TOL'T]0'0,'V oOVTWS KAL KG,TeK)\LV(LV ATTaAVTAS.

15 Kkai epoiesan houtos kai kateklinan
And they did so and reclined.
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16. wayiqach ‘eth-chamesheth kik’roth w'eth-sh’'ney hadagim
wayisa’ "eynayu hashamay’m« . way'’bare’k hem wayiph’ros
wayiten |'thal’'midayu lasom ha am.

Luke9:16 He took the five loaves of and the two fish,
and He lifted his eyes the heavens, He blessed them, and broke them,
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and gave them (0 his disciples (o place the people.

<16> AaBwv 8¢ Tovs mévTe dpTous kal Tovs dvo txBvas dvaPAédas els TOV ovpavov
€OAOyMoev adTovs kal kaTékAaoev kal €didov Tols pabnTals mapabetvar 7@ Sydw.
16 labon de tous pente artous kai tous duo ichthuas anablepsas

And having taken the five loaves and the two fish and having looked up

ton ouranon eulogésen autous kai kateklasen
the heavens He blessed them and broke them

kai edidou tois mathétais paratheinai tg ochlg.
and was giving them to the disciples to set before the crowd.

rosway Wiy vy4av 17

WALF v yAyw 44y YAl yAaxesa yaAxexjacyy v4wasy
Wwairm™ 02 SIRM

:D°P0 Ty oo XOn oI? DN oninen TR ARDM

17. wayo'k’lu . am wayis’ba’u
wayis'u ~hap’thothim hanotharim lahem sh’neym “asar salim.

Luke9:17 of them ate and were satisfied,
and they picked up twelve baskets of the leftover pieces by them.

\ \ ’ ’
A7> kai épayov kal éyopTachnoav mavTes,
\ \ ~ 9 ~ / 4 ’
kal Hpbn 16 mepLooedoav adTols kKAaopATWY KOPLVOL Swdeka.

17 kai ephagon kai echortasthésan , kai érthe
And they ate and were satisfied, and was picked up

to perisseusan autois klasmaton kophinoi dodeka.
the things having been left over by them, of fragments baskets twelve.
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18. wav’hi mith’palel I’'bado wa tal’midayu
wayish’al ‘otham le’'mor hamon ha’am mah=‘om’rim li mi-‘ani,

Luke9:18 And it came to pass was praying alone,
his disciples . He asked them, saying,
“What does the crowd of the people say of VMie? Who are [?”

18> Kal éyéveto év 16 elval adTOV mpooevyopevov kata Lovas cuvioav adTd
3 ’ D ’ 9 \ Vi ’ Vi [ > .
ol pabnTal, kal émmpwTnoev adTovs Aéywv, Tiva pe Aéyovar ol 6xAou elvar;

18 Kai egeneto en tg einai proseuchomenon
And while is praying ,
hoi mathetai, kai epérotésen autous legon,
were with the disciples, and he questioned them saying,
Tina legousin hoi ochloi einai?
“Whom declare do the crowds to be?
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19. waya anu wa Yahuchanan haMat’bil w'yesh ‘om’rim ‘EliYahu
wa’acherim ‘om’rim gam nabi’ ‘echad ~han’bi'im haqad’'monim.

Luke9:19 They answered and , “Yahuchanan the Immerser; but some say EliYahu
and others say that one of the prophets has arisen the ancient prophets.”

19> ot 8¢ dmoxpLBévtes eimav, Todvvmy Tov Bamrtiomiv, dAAo 8¢ "HAlav,

% \ & / ~ b 4 b /
dAAou 3¢ 8T mpodpN TS TLs TOV dpyalwv AvéoTT.

19 hoi de apokrithentes , Ioannén ton baptistén, alloi de Elian,

And having answered , “John the Baptist, others Elijah,
alloi de prophétes tis ton archaion aneste.

and others prophet of the ancients rose again.”
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20. wayo’'mer ‘aleyhem w mah-to’'m’ru li mi-
waya an Pet’ros wayo’mer Mashiyach .

Luke9:20 He said to them, “But as for , what do you say that | am?”
Petros (Kepha) answered and said, * are Mashiyach of R

20> elmev 3¢ adrols, Tpels 8¢ Tiva pe AéyeTe etvar;

Ilértpos 3¢ dmokpibeis eimev, Tov Xpuotov Tod Beod.

20 eipen de autois, de tina me legete einai?

And He said to them, “and whom do you declare to be?”
Petros de apokritheis eipen, Ton Christon .

And Peter having answered said, “the Messiah of Rt

AT 4943-x4 Wi 4 a3 AxIC Yrray W9 Aaiox 4£yay 2
T 2TITNR WORD T oRa% DM 03 T RIT N
21. whu’ he'id bam way'tsauem I'bil’ti ish ‘eth-hadabar hazeh.
Luke9:21 charged them and commanded them not to this word to anyone.

21> °0 8¢ émmpnoas adTols mapTyyetlev pndevi Aéyelv TodTO

21 Ho de epitimésas autois paréggeilen médeni legein touto.
And having warned them He gave orders to tell no one this
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22. wayo’'mar tsari’k Ben- “anoth har’beh
w'haz'genim w'ra’shey hakohanim w’hasoph’rim yim’asuhu w’yehareg
ubayom hash’lishi gom .

Luke9:22 He said, “The Son of must endure to suffer much,
and the elders and chief priests and scribes shall reject Him.
He shall bee killed but surely the third day.”

22> elmov 31L A€l TOV LoV Tod AvBpdmov moAAa mabelv
kal admodokipactfvar amo Tdv mpeofuTépwv kal dpyLeEpEwY
Kal ypappaTéwv kal amokTavBfvar kal T TpiTn Mpépa éyepbivar.
22 eipon hoti Dei ton huion polla pathein
having said, “It is necessary for the Son of to suffer much

kai apodokimasthéenai ton presbyteron kai archiereon
and to be rejected the elders and chief priests

kai grammateon kai apoktanthénai kai té trit¢ hemera .
and scribes and to be killed and on the third day to Rl
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23. w'el=hulam ‘amar ‘ish ki-yach’pots laleketh y’kachesh b'naph’sho
w'nasa’ ‘eth-ts’lubo yom yom w’hala’k .
Luke9:23 He said of them, “If anyone desires to follow Me,

disown his life, and carry his crucifixion daily and follow Me.”

23> "EXeyev 8¢ mpos mavrtas, El 1is Beler omiow pov épyeadal, dpvmodobe eavtov
Kal 4pdTw TOV oTavpov avTod kab’ Npépav kal dkolovbeltw pot.
23 Elegen de , Ei tis thelei erchesthai,

3

And He was saying anyone wishes to come.

arnesastho heauton kai arato ton stauron autou kath’ hemeran kai akoloutheito
Let him deny himself and lift up his cross daily and let him follow Rt

Y199 YV A3EX (WIxk (anal rjuA 2 o
AY{Ana 473 Yoyl YWy x4 A5443y
2HR WD TINT WDITNR RO pRmT Do

TR NI YR WDITNR TINDM

24. ki hechaphets I'hatsil ‘eth- to'bad
w’ham’abed ‘eth- ma ani hu’ yatsilenah,
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Luke9:24 the one who desires to save R shall be lost ,
but the one who loses My sake and he shall rescue it.”

24> s yap av BEAT v Puymv adTod cdoar dmoAéoel ad TNV

o 9 9 )4 \ \ 9 ~ & ) ~ o ’ 9 4
0s 8’ av amoAéom TV Puymv adToD évekev €Lod oUTOS COOEL AVTNV.

24 hos thele sosai apolesei ;
“ who wishes to save shall lose
hos apolesé heneken houtos sosei
who loses on account of , this one shall save it.”
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25. ki mah-yo’il ha’adam sheyiq’neh ‘eth »a/-ha olam
w'’ibad w’hish’chith ‘eth- .
Luke9:25 what shall a man benefit if he acquires the world,
but is lost and destroyed?”

25> 7l yap opelettar dvbpwmos kepdnoas TOV kOopov GAov
€avTov de dmodéoas 1) {mprwbels;
25 ti opheleitai anthropos kerdésas ton kosmon

“ what profits a man having gained world,

de apolesas ¢ zemiotheis?
but having lost or having forfeited?”

M v A99AY AY4 AxAAA W4 WA 43 Y 2
vAYIYS 4397 AW4Y ¥a43-Y37 379 A1ar 473
WAwyapy Yay4yar 943 avgysy

TP 4D MIITA VI T W WONT 021
1323 83} WD DTNTTIIR MRO0D M N
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26. i ha'ish ‘asher hayithi ud’baray lo I'’cher’pah hu’ I’cher’pah 'Ben-
ka’asher yabo’ hik’bodo ubik’bod ha’Ab whamal’akim .

Luke9:26 “ anyone, that | and My words are a disgrace to him,

he a disgrace (o the Son of when He comes in His glory

and the glory of the Father and of messengers.”

o \ ” b ~ \ \ bl \ 4
26> 65 yap dv émaroyuvdi) pe kal Tovs épods Adyous,
~ e Y ~ 9 ’ bl /7 %4 b4 bl ~ J4 9 ~
ToOToV 6 VLOs Tod avbpawmov émaroyvvifoetar, STav ENBT év 1) 86ET adTOD

\ ~ \ A\ A ’ ’
KOl TOV TTATPOS KAl TwV &.'YL(DV &yye)xwv.

26 hos epaischynthé kai tous emous logous,
“ who is ashamed of and My words,
touton ho huios epaischynthésetai,
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this one the Son of shall be ashamed of,

hotan elthé ¢ té doxé autou kai tou patros kai aggelon.
when He comes in His glory and of the Father and angels.”

37 yaayox-yy wa Wyl 494 Y4 xW49v 2

WAal43 xyYY-x4 49171y a0 xyy yyoei-4 w4
7 TRV Y 0D MR IR MRIITS

DTONT MODRTNR RTITID TY Mp MYLITRD Wi

27. ub=’emeth ‘omer lakem yesh ~haom’dim poh
lo’-yit’ amu maweth “ad ki-yir'u ‘eth-mal’kuth .

Luke9:27 “By truth | say to you, there are some of those standing here
shall not taste death until they see the kingdom of J

7 \ e ~ b ~ 9 4 ~ 9 ~ ¢ /4
27> Aéyw 8€ Hp.tv aAn0ds, eloly TLves TOV adTOD €0TNKOTWVY
ol 0¥ P yebowvtar BavaTov éws dv (wowv v Baotlelav Tod Heod.
27 lego de hymin aléthos, eisin tines ton autou hestékoton
I say to you truly, there are some of the ones here having stood

ou mé geusontai thanatou heos an idosin tén basileian
shall be by no means taste death until they see the kmgdom of

T4 UPAT AC4R Y9943 A4 YAYL AYYWY ALY
yw ()xad 43aa-d4 oAy IPor-x4y YIHYAL X4y Fr4e)-x4
PRI DO3TT TN DY TInwD Mo

IPYINNY JITITIIRN OITDTIN 19N MPN
oy SPRON? o8 Sym

28. way’hi kish’'monah yamim ‘acharey had’barim ha’eleh

wayiqach ‘eth-Pet’ros w'eth-Yahuchanan w’eth-Ya aqob
waya al ‘el-hahar I'hith’palel sham.

Luke9:28 And it came to pass eight days after these sayings,
took Petros (Kepha) and Yahuchanan and Yaaqob,
and went up on the mountain to pray there.

28> ’Eyéveto 8¢ peta Tovs Adyous ToTous BOEL MLépaL OKT®
\ \ ’ \ /7 \ /’ 9 ’ 9 \ » 4
[kail] mapadaBov ITérpov kat Twavvny kat "TakwBov avePn els 10 Spos mpooevachar.
28 Egeneto de meta tous logous toutous hémerai okto [kai] paralabon Petron
And it came about after these words eight days and having taken Peter

kai Ioannén kai Iakobon anebé eis to oros proseuxasthai.
and John and James He went up to the mountain to pray.

PLAIAY J2 IR YWrILY wAY] wIXWAY vLIXRS ARy 2
:PM2mM 1Pa%T a5 1D wmwm 52BN MM
29. way'’hi b’hith’palalo wayish’tanu phanayu ul’busho hil’bin w’ .

Luke9:29 And it came to pass as He prayed, His face was changed,

and His clothing became white and
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29> kal éyéveTo év T® mpooevyeoal adTOV TO €ldos Tod mMpoodmov avToDd éTepov
Kal O LRATLOROS adTod Aevkos eé€aoTpdmTov.
29 kai egeneto ¢n tg proseuchesthai to eidos tou prosopou autou

And it came about that prays, the appearance of His face become

heteron kai ho himatismos autou leukos
different and His clothing became white.

AT LAY AWY X4 YA 9IaY YAwIE AW AT %0
2PN MR PR DITaTR DWW W MM S

30. w’hinneh sh’'ney ‘anashim midab’rim w'EliYahu.

Luke9:30 Behold, two men were speaking : and EliYahu,

30> kat L8ob avdpes Vo cuvedddovv adT®, oitives Noav Mobofs kat "HAlas,

30 kai idou andres duo synelaloun , hoitines ésan kai Elias,
And behold two men were conversing with , who were and Elijah,

TXLIUETXE ARy YAvYSYS 49 AYa o
WIWT9E 3 AY4Y1 w4
NN TON AT 0712203 8T I RS
:02gIMI INPDT W

31. hemah nir'u bik’bodam w’higidu ‘eth-‘acharitho y’'mal’enah biYrushalam.

Luke9:31 Then they appeared in their glory and told of His end
would be fulflled at Yerushalam.

31> ol dPpBevTes év dokm Eeyov T €odov adTod,
v 'ﬁpﬁ)\)\ev ﬂ)\npoﬁv év ’Iepovora)\'r']p..
31 hoi ophthentes en doxé€ elegon tén exodon autou,
who having appeared in glory were speaking of His exodus,

emellen pleroun en Ierousalém.
He was about to fulfill Jerusalem.

TATIYXE THILY TRAPAY YAYAqY vXE WL Fre)y
fpado Waawony Wawl4ga ayw-x4y
ITI2DNN NN TP 2MTTI AR LN 09w aS

DY DRV OOWIRT "3 ThN)
32. uPhet'ros wa to nir'damim wa

wayir'u ‘eth-k’bodo w’eth-sh’ney ha’anashim ha om’dim .

Luke9:32 Petros (Kepha) and those were him were in deep sleep
Then , and they saw His glory and the two men who were standing

e \ / \ e \ S A~ 5 4 4 /
32> 6 8¢ IléTpos kal ol ovV aOTd Noav Befapmpévol Hmvw: SiaypnyoproavTtes
3¢ eidov v 86Eav avTod kai Tovs 8o Gvdpas Tovs ouvesTOTAS AVTH.

32 ho <« Petros kai hoi autg esan bebarémenoi hypno;

Peter and the ones him had been weighed down with sleep,
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de eidon tén doxan autou
and they say his glory
kai tous duo andras tous synestotas
and the two men the ones having stood with

A97Y owrai 4 Fr4®) 4w vY0Y Y473y 1Ay
xH4 Y¢ xvyF wiw 4y-awoy a7 xyaal vyl sve
49473y oai 4y xu4 varl4dy xus awydy
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33. way’hi R’hipar’'dam wayo’'mer Pet'ros ‘el-
Moreh tob lanu lih'yoth poh na aseh-na’ shalsh Sukkoth I'ak ‘achath
ul’ ‘achath ul’EliYahu ‘achath w’lo’ yada™ mah-diber.

Luke9:33 And it came to pass as they were parting , Kepha said ,
“Teacher, it is good us to be here! Let us make three tabernacles: one for s
and one for , and one for EliYahu”, but he did not know what he was saying.

33> kai &yévero &v 10 draywplleodar adTovs dm’ adTod elmev 6 Ilérpos
mpos Tov Imoodv, 'Emordrta, kaddv éotiv Mpas »de elvar, kal ToL|oOLEV
okmMvas Tpets, plav ool kal plav Mwoboel kal plav "HAlg, p1 eldws 6 Aéyer.
33 kai egeneto en tg diachorizesthai autous eipen ho Petros ton ,
And it came about that while they parted said Peter ,
Epistata, kalon hémas hode einai, kai poiésomen skénas treis, mian
“Master, good for us to be here. Let us make three tents. One for
kai mian kai mian Elia, mé eidos ho legei.
and one for and one for Elijah, not having known what he said.”

¥axdo yYF yyo ayay x4y q994Y 473 ayo u
YAqHAY JJ0R YrX3 Y4rsyy
ooy IO 7V 7T DNTD 73T NI TS

BTN 7AVT N3 ORI3D3

34. m’daber kazo’th w’hinneh “anan soke’k “aleyhem
uk’bo’am b’tho’k he anan wayecheradu.

Luke9:34 was speaking this, and behold, a cloud covered them,
and when they came the midst of the cloud, they trembled.

34> TadTa de adTOD AéyovTos éyéveTo vedeAn kal émeokialev adTovs"
édoPnimnoav de év 14 eloerBelv adTovs els TV vepéAny.

34 legontos egeneto nephelé kai epeskiazen autous;

And things saying, a cloud came and was overshadowing them.

ephobéthésan de en tg eiselthein autous eis ten nephelén.
And they were afraid while they entered the cloud.
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35. w'hinneh qol min-he anan ‘omer zeh=b'ni y'didi tish’'ma’un.

Luke9:35 And, behold, a voice from the cloud, said,
“This is My Son, My beloved one, listen 1?

35> kal bwv1) éyéveTo éx Ts vedéAns Aéyovoa,
Od7ds éoTiv 6 LLoS pov 6 ékAeheypévos, adTod drovere.
35 kai phoneé egeneto ek tes nephelés legousa,

And a voice came from the cloud saying,

Houtos estin ho huios mou ho eklelegmenos, akouete.
this is My Son, the one having been chosen, listen to

YWHA 3¥ar 743l owyai 4nYy [yPa oywasy s
TE9 AWE Yy YA YRy wa4d 494 varat4dy

WD MR 9720 YT Nen) 5P vowinan s

PR WR DR OO 03 UORD 12T 1TITRDY

36. ub’hishama™ haqol nim’tsa’ I’bado w’hemah

w'lo’~higidu dabar I'ish bayamim hahem ra’u.

Luke9:36 the voice was heard, was found alone. They ,
and did not tell anyne in those days about they had seen.

36> kal év T® yevéohar v dwviv ebpédn Imoods podvos. kal avTol éolynoav
kal o0devt dmfyyeldav év ékelvars Tals MLépats 00dev mv Eppakav.
36 kai ¢n tg genesthai tén phonen heurethé monos.

And became silent the voice, was found alone
kai autoi kai oudeni apéggeilan

and and to no one reported

ekeinais tais hémerais heorakan.
those days of they have seen.

X494 ITYO £rAy 9AAYY YXad43 X4HYY Ay o
ﬁﬂ&ﬂ?b 7700 KX13" 7UU"[?_D QRT3 "rmn ’U’j_'&b
37. way’hi mimacharath b'rid’tam ~hahar wayetse’ "am-rab .

Luke9:37 And it came to pass on the next day, they went down the mountain,
a large group of the people came out

37> "Eyévero 8¢ 1) €€fis Mpépa kaTehBovtov adTdv
4o Tod povs cuvNVTNoEY adTY SxAos TOAVs.
37 Egeneto de té hexés hemera katelthonton auton
And it came about on the following day having come down them

tou orous synéntésen ochlos polys.
the mountain met a large crowd.

A9TY 474 Y4 POT YoRATYY M4 WA4 AYAY
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38. w'hinneh ‘ish =ha am zo eq le’'mor ‘ana’ p’neh-na’ ‘el=b’ni ki
yachid Ii.

Luke9:38 And, behold, man the people was crying out, saying,
“Please, , please turn to my son, for he is my only child.”

38> kat 8oV dvmp amd Tod dxAov éBonoev Aéywv,
Adaokade, déopatl oov emPBA&Pal €m TOV LLOV pov, ETL LovoyeVTs pol €TTLY,
38 kai idou anér tou ochlou eboésen legon,

And behold a man the crowd cried out saying,

, deomai epiblepsai ton huion mou, hoti monogenés moi ,
“ , I beg to look at my son, for an only child to me

rrrey HTIRAT J4X7 Pory 473 HTY TS TH4 Y Ayay e
X4 4Yyaqy vyyy ArFL AWPYT v9R9 239ras vx4

PRI TN ONND PYER NI M7 3 MY 0D maImes
NN XD R 03 wP®m 9777 T3 NN

39. w’hinneh 2/ ‘achaz bo ruach hu’ m'tsa’eq pith’'om w’ m’rotsets ‘otho
b’horid riro u lasur mimenu widake’ ‘otho.

Luke9:39 See a spirit has gripped him! He cries out suddenly,
and crushes him and makes his saliva run down.
departing him and it oppresses him.

\ \ ~ / 9 \ \ 7’ / \ / 9 \
39> kai 8oV mvedpa AapPaver adTov kal é€aldvms kpalel kal omapacoer adTOV
peta adpod kal poyLs amoxwpel am’ adTod cuvTpiBov avToV:

39 kai idou pneuma lambanei auton kai exaiphneés krazei
And behold a spirit seizes him and suddenly cries out

kai sparassei auton aphrou

and throws into a convulsion him foam at the mouth
kai apochorei autou syntribon auton;

and departs him and it mauls him.

YA 47 TWANL YR Ay WRI4T a0
151 8D WMH TR wparys
40. wa’'abagesh mital’mideyak 'garasho w’lo’ yakolu.
Luke9:40 | ased Your disciples to drive it out, and they were not able.
40> kat édeNdmv Tdv pabnTdv cov lva ékfilwoly adTd, kal ovk MdvvHdnoav.

40 kai edekethén ton mathéton sou ekbalosin auto, kai ouk edynéthésan.
And I begged Your disciples they might cast out it, and they were not able.

IXEXPT AYTY4 4FM ATa YR W4y owran Joiy 4
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41. waya“an wayo’'mar dor chasar ‘emunah uph'thal’tol
“ad-mathay kem w'esa’ ‘eth’kem habe’ ‘eth-bin’ak henah.
Luke9:41 answered and said, * , crooked generation that lacks faith!
How long vou and bear with you? Bring your son here.”

41> dmokpLbels ¢ 6 'Inoods eimev, *Q yeved dmoTos kal Sieatpappév,

éws moTe éoopar TPOs VRLAS kal aveéEopal VAV; Tpoodyaye wde TOV VIOV Tov.

41 apokritheis de ho eipen, O genea apistos

And having answered said, O unbelieving generation
kai diestrammené, heos pote hymas

and having been depraved until when shall be you

kai anexomai hymon? prosagage hode ton huion sou.
and shall I put up with you? Bring here your son.

YARRY4Ry awa 373 47390 331993 Y4 arr
194 YAITWAY 4oYA~X4 4797 483 HUrds 901 owrary

TEFIM T 152 %135 20TRT R T
IARS ATIWM WITTNR RDOM RHWA MIN3 Y YT

42. wa ‘a’k labo’ hipilo hashed way’rotsatseehu
w' ga ar baruach hatame’ way'rape’ ‘eon tth- way’shibehu 'abiu.

Luke9:42 And he was just on of arrival when the demon
battered, and crushed him. reprimanded the impure spirit,
and healed and gave him back to his father.

” \ /4 9 ~ 7 9 \ \ ’
42> &m 3¢ mpooepyopévov adTod €ppmEev adTOV TO daLpoviov
kal ovveomdpaev: émetipmoev de 6 'Inoods T mvedpat Td dkabipTw

\n %7 \ ~ \ 9 ’ 9 \ ~ \ 9 ~
Kal LaoaTo TOV malda kal amedwkev avToV T TATPL AOTOD.

42 eti de autou erréxen to daimonion
Now still him, threw down the demon
kai synesparaxen; epetimésen de ho t0 pneumati tg akathartg
and convulsed him rebuked and the spirit unclean
kai iasato kai apedoken patri autou.
and healed and he returned to his father.

WY WaYx3 23y Waiad4a xa1-0° Wy vyYrxway s
paanyx-(4 owyai q¥4ay awo qwi (y-Jo

09D omAN3 M DTN NPTITOY 092 vnimM
ITMOROR PEITY MR by wik 505y

43. wayish’'tomamu am al-g’dulath
wa tham’ham am al= “asah wayo’mer ~tal’midayu.
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Luke9:43 of them was astounded the greatness of .
And of them was amazed He had done,
said to His disciples,

43> éEemAnooovTo 8¢ mavTes émi TH) peyadeloTnT Tod Beod.
ITévrov ¢ Bavpalovrov éml maowy ols émolel elTrev mPos Tovs padnTas adTod
9

43 exepléssonto de té megaleiotéti
And were amazed the greatness of
thaumazonton epoiei eipen tous mathétas autou,
And marveling at he was doing he said to His disciples.

AC4A Y9943 x4 YYLIT4I Yx4 vHAW u
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44. simu 'az’neykem ‘eth-had’barim ha’eleh
“athid Ben- I’himaser bidey b'ney-‘adam.

Luke9:44 “Place these words in your ears!
the Son of shall be ultimately handed the hands of the sons of men.”

’ e ~ 1) 3 e ~ \ ’ ’
44> Ocobe Vpels els Ta wTa VROV TOvs Adyous ToVTOLS®

e \ e\ ~ 9 ’ ’ 7’ b ~ b ’
0 yap vios Tod avbpamov peAder mapadidoodar els xelpas avbpomwv.

44 Thesthe ta ota hymon tous logous toutous;
“Establish your ears these words.
ho huios mellei paradidosthai eis cheiras anthropon.
the Son of is about to be delivered the hands of men.”

yxoay W/oy 3axiy ax3 W4¥a-x4 v/i-33 4¢ 3¥aAr o
AT Y4ya-do x4 (4w v49ray

RRYTR D2Y3 TN T RRROTIN 2030 XD e e
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45. w’hemah lo’ hebinu ‘eth-hama’amar hazeh way’hi ne’lam mida™'tam

wayir'u 'sh’ol ~hama’amar hazeh.
Luke9:45 They did not understand this saying. It was concealed their minds,
and they were afraid (o ask this saying.

e A\ ’ \ ¢ A ~ \ 5 ’ 9 9 Y A~ er \
45> ot 3¢ "yvoovv 70 pfipa TodTO kAl MV TAPaKEKAAVRREVOV AT adTAV Lva pm
aloBowvrar adTo, kal époPfodvTo épwTioal adTOV TepL TOD PTLATOS TOVTOV.

45 hoi ¢ égnooun to hréema touto kai én parakekalymmenon auton
they were not understanding this word and it had been hidden them

me aisthontai auto,
they might not understand it,

kai ephobounto erotésai tou hrématos toutou.
and they were afraid to ask this word.
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46. waya al «/-I'babam lachashob mi hagadol bahem.
Luke9:46 It arose in their hearts to figure out who was the greatest them.
46> EiofABev 8¢ dualoyiopos év adTols, T0 Tis Gv eln petlov adTdv.

46 Eiselthen de dialogismos en autois, to tis an ei€ meizon auton.
Now arose an argument them, might be the greatest of them.

w4 vaaiyory Al UPAY WIL XIWHY X4 owyAL o0aiy
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47. wayeda” ‘eth-machashebeth libam wayiqgach yeled
waya amidehu ‘ets’lo.

Luke9:47 knew the thought of their hearts,
so He took a child and had him stand them.

47> 6 8¢ Imoods eldws Tov SLadoyLopov Tis kapdlas adTAV,
eémAafopevos mardlov €otmoev adTo map’ €auTd
47 ho de eidos ton dialogismon tés kardias auton,

And having perceived the thought of their heart,

epilabomenos paidion estésen auto heaut(
having taken a child stood him himself

473 Axv4 Aywd ATy adAa-x4 (I9PYa YAL 4 Y43y s
IR W4 x4 9Py 4va Axv4d (I9PYAT (5FY

('va1a 333 473 WYOYs Jeea iy
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48. wayo’mer hem ham’qabel ‘eth-hayeled hazeh lish'mi hu’ m'qabel
w’ham’qabel hu’ m'qabel ‘eth sh’lachani
haqaton 'kem hu’ yih’yeh hagadol.
Luke9:48 and He said to them, “One receives this child in My name receives Vie;
and the one who receives receives the One sent Me.
the least of you, the one should be greatest.”

\ 3 9 ~ Y 9\ 4 ~ \ ’ 9\ ~ 9 J4 ’
48> kail eimev avTols, "Os éav déEmTar TodTo TO TaALdlov éml T® dvodpaTi pov,
bl \ / \ @ Y bl \ / / \ b4 4 ’
épe déxetar: kal Os dv épe deEmTal, déxeTar TOV AmooTELAAVTA pe

0 Yap PLKPOTEPOS €V TAOLY VLIV VTAPYWY 0UTOS €0TLY PEYAS.

48 kai eipen autois, Hos dexetai touto to paidion t0 onomati mou, dechetai;
and He said to them, “Who receives this child in My name, receive

kai hos dexétai, dechetai ton aposteilanta me;
And who receives , receives the One having sent
mikroteros hymin hyparchon houtos estin megas.
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the lesser of you being. This one is great.”
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49. waya an Yahuchanan wayo’'mar ra’inu ‘ish m’garesh shedim bish’'meak
wanik’'la’ ‘otho i ‘eynenu hole’k anu.

Luke9:49 Yahuchanan answered and said,
« , we have seen a man driving out demons in Your name.
and we prevented him he is not going us.”

49> Amokpibels de 'Twdvvns elmev, 'Emorara, eldopév Tiva év 14 dvopati oov
9 ’ 4 \ 4 9 4 (%4 9 9 ~ 9 ¢ ~
éxBardovra Sarpovia kal ékwAvopey adToV, 6TL 0VK akolovlel e’ Npdv.
49 Apokritheis de Ioannés eipen, ,

and having answered John said, “ ,

eidomen tina ¢n tg onomati sou ekballonta daimonia
we saw someone Your name casting out demons

kai ekoluomen auton, ouk akolouthei hémon.
and we were trying to stop him, he is not following us.”
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50. wayo’mer ayu ‘al-tik'la’u ‘eynenu I'tsareynu lanu hu’.
Luke9:50 said to him,
“Do not prevent him, are not our opponents are us.”

50> eimev 8¢ mpos adTov 6 "Inoods, M) kwAdeTe:

o \ 9 b4 9 ~ e \ e ~ 9
0S yap OUVK €OTLY K(I.e VLWV, VTTEP VLWV E€CTLV.

50 eipen auton ho , Mée koluete;
said to him , “Do not stop him
ouk estin kath’ hymon, hymon
ever is not against you you is.”

YXrEoa YA vI9P IWLY ALY 51
Wwr4 Xy vAY)-x4 Wwway
Mo m 137 WRD TN
:02ghT ARR2 1IRThY o

51. way’hi qar’bu y'mey he alotho
wayasem ‘eth-panayu laleketh Y'rushalayim.

Luke9:51 And it came to pass the days drew near for His ascension,
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He set his face ‘0 go to Yerushalam;
«S1> ’Evyévero 8¢ év 19 ovpmAnpodobar Tas Mpépas Tis avadnuens adTod
kal adTos TO TpdowToV EoTipLoev Tod mopeveadal els Tepovoadnu.

51 Egeneto de en tg symplérousthai tas héemeras tés analéempseos autou

And it came about approaches the day of His ascension
kai to prosopon estérisen tou poreuesthai cis Ierousalém.
and His face He resolutely set to go to Jerusalem.

TYCAY ¥ YAY 4Ly BOVAY 2
10l JAYAL YAYTYWA 9YY audm4 vy
1PN 127 DD Mo a:

135 127 DRI "TDIR TMIRTOR WIN
52. wayish’lach mal’akim |'phanayu wayel’ku
wayabo'u ‘el=‘echad mik'pharey haShom'ronim "hakin lo.

Luke9:52 He sent messengers ahead of His face. They went

and entered one of villages of the Shomronim ‘0 make arrangements
52> katl dméoTeldev ayyélovs PO TPOTWTOV AVTOD.

kal mopevBévres elofAbov els kdpmv LapaptTdv 05 EToLpdoal adT®"

52 kai apesteilen aggelous prosopou autou. kai poreuthentes eisélthon

And He sent messengers His face and having gone they entered
koméen Samariton hetoimasai ;
a village of Samaritans to make arrangements for

WY YA vay) Y vAdsP 44v s
:02AmY 027 1D 0D WPIP KO
53. w'lo’ qib’luhu i phanayu hol’kim Y’rushalayim.
Luke9:53 But they did not welcome ,
His face was going to Yerushalayim.
53> kail ok €dé€avTo avToV,
81 70 mpdowmov avTod '?’]v mopevopevov eis lepovaadp.
53 kai ouk edexanto , to prosopon autou én poreuomenon eis Ierousalem.
And they did not receive , His face was going to Jerusalem.

AR9xq vyAYAd PY4RY TR LYK JHTARLY IF0R r49AY
(TATL4 AW qW4Y) WY 4xy WAYWATYY W Aqxw qu4yy
TRINT 10T MR PTMOR 1IN 3PY? WM

(MR MDY TWiND) 0DPNTY DMETTIR W TIRY R
54. wayir'u Ya aqob w'Yahuchanan tal’midayu wa hathir'tseh
w’no’mar shetered ~hashamayim w'tho’k’lem (ka’asher “asah ‘EliYahu).

Luke9:54 Yaaqob and Yahuchanan, His disciples, saw this and said,
« (Master), do you want us to we say that should come down
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the heavens and consume them even {as EliYahu did}?”

54> 136vTes 3¢ ol pabnral ‘lakwBos kat Twdvvns eimav, Kdpie, 0éheis elmwpev

~ ~ 5\ A ~ () ~ 5 / e () ’ ) ’ .
mop KG.TG.B'T’IV(IL QTTo TOL OVPAVOUL Kl GVG.)\O.)O'CLL AVTOVS,y WS KAL H)\LGS E€TTOLT|OE,

54 idontes de hoi mathétai Iakobos kai Ioannés eipan, y
And having seen the disciples, James and John said, “ ’
theleis eipomen katabénai tou ouranou
Do you want that we should call to come down the heavens

kai analdsai autous, 0s kai Elias epoiése;
to consume them, [as also Elijah did?”]

Y3790 )y 5
x4 Y (W TS B9 Yxoan 443 q43Y)
DITYIM 1PN

:opR o Sw Imn "13 opyT 85T R

55. wayiphen wayig’ ar-bam (wayo’mar halo’ y’da™’tem b’ney shel mi ‘atem.
Luke9:55 But He turned and reprimanded them, {and said,
“Do you not know whose you are the sons of?”
55> orpadels de émetipmoev adTols,
kal etmev, Odk otdate olov Mvedpatds éote Hpels:
55 strapheis de epetimésen autois, kai eipen, Ouk oidate oion hymeis.

turned he rebuked them, [and said, “Not you know of what you

(0AWYAL Y4 Y Yad xyWY askd 49 4 YadaY9 1Y s
U4 Y= Al vy

(Y WiTo-o8 "D 078 MWDl TIRD 8I 8O DINTTII D
MR DDTOR oS 105M

56. ki Ben~ lo’ ba’ 'abed ‘adam =I’hoshia)
wayel’ku lahem ‘el-k’phar ‘acher.

”
.

Luke9:56 “for the Son of did not come (0 destroy men’s , save them.”}
They went on to another village.

<56> 6 yap vios Tod ABppTov ovk MABe Puyas dvBpdTwv dmodéoal, AAAL cHTaL.
kal émopevbnoav els €Tépav koM.
56 ho nios ouk €lthe anthropon apolesai, sosai.

the Son of not did come of men to destroy, to save.”]

kai eporeuthésan eis heteran komen.
And they went to another village.

Y443 Wxy(s 23aiy 57
YOX WY& Y14 Y4 AYad w4 R4 Y4y
7073 ORPPI MM
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57. way’hi b’lek’tam Hadere’k

wayo’'mer ‘ish ‘el’kah eyak ‘el-kal- tele’k.
Luke9:57 And as they went on the way, a man said ,
¢ , I shall follow You in You go.”

\ ’ 9 A ’ A QA o ’ \ s/
87> Kai mopevopévwv adTdv év 71| 08d elmév Tis mpos adToV,

9, / e’ 9\ b4 /
AkoAovbmow ool dmov éav amépym.

57 Kai poreuomenon auton en té hodg eipen tis ,
And as they were going the road said a certain one
Akolouthéso soi hopou aperché.
“I shall follow You wher You go.”

xpqr4y wa waloyw owyai va 4 W4y ss
YWES HIJAL YR wY4 YadaTysy YAy yaywa Jrody
PITING @ DSPD ywir 1oR MR

HERT mTD OPR 197N DTNTTIRY DOIp DnEn nivh
58. wayo’'mer ‘elayu lashu alim m'uroth ul” oph hashamayim ginim
uBen~ha’Adam ‘eyn-lo maqgom ["haniach ro’sho.

Luke9:58 said to him, “Foxes dens
and the birds of the heavens have nests, but the Son of Man no place to rest His head.”

58> kat eimev adT® 0 "Imools, Al adomekes pwleovs éovoLy KAl TG TETELVA TOD
0VPaVOD KATACKNVOTELS, 0 d€ LLOS ToD AvBpdmov ovK éxel mod TNV kebadnv kAlvy.
58 kai eipen auto ho , Hai alopekes pholeous echousin

And said to him , the foxes have dens

kai ta peteina tou ouranou kataskénoseis,
and the birds of the heavens nests.

ho de huios tou anthropou ouk pou tén kephalén kline,
the Son of Man not a place where his head he may lay down.

LYx AYad W4 4var s Y W4 Mg WA 44y se
A 94-x4 9P AYrw499 Ay 4y

DT IR IR RIT) TR T N N TR TON
DIRTIR 3PD MRWRTI TN

59. w'el=‘ish ‘acher ‘amar le’k

w’hu’ ‘amar ten-li w'el’kah bari’shonah lig’bor ‘eth-‘abi.
Luke9:59 said to another, “Follow e
But he said, (Master), permit me and first I shall go to bury my father.”

59> Elmev 8¢ mpos érepov, AkolovBer pot.
6 8¢ etmev, [Kbpie,] énitpedidv pot dmeAdovTe mpdTov Bdifar Tov matépa pov.
59 Eipen de heteron, Akolouthei

And he said another, “Follow R
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ho ¢ eipen, [ ,] epitrepson moi apelthonti proton thapsai ton patera mou.
he said, “ , Allow me having gone, first to bury my father.”

YALXY-XE 49PC YAxYL HpA owrar rAd4 W4T w0
WAA(4R xryy-x4 cavy yo ax4y
DTMRTNR T3R5 DMmD MIT YT 1R RN

:DOTONT MIDoRTNN YT 7R Ny

60. wayo’'mer ‘elayu hanach lamethim [ig’bor ‘eth-metheyhem
w’atah le’k hoda™ ‘eth-mal’kuth .

Luke9:60 said to him, “Allow the dead o bury their dead.

But as for you, go make known the kingdom of J

60> eimrev 8¢ adT®, Ades Tovs vekpovs Bdfial Tods EauTdv vekpois,
oV 8¢ ameAbov duayyedde Ty Bacilelav Tod Beod.

60 eipen de autd, Aphes tous nekrous thapsai tous heauton nekrous,
And he said to him, “Leave the dead ones to bury their dead ones,

sy de apelthon diaggelle tén basileian .
you having gone proclaim the kingdom of

P9 Y4 Y4 Y4 M4 WA4 avo Y4y 6
X1 9 1Y3Y 4873 AYTW499 13nLYA
D7 1IN TOON TEDN N R TV TmNPIND
I3 7330 TWRMD MIWRTI P

61. wayo’mer “od ‘ish ‘acher ‘el’kah ‘achar
hanichah-li bari’shonah "hipater mib’ney beythi.

Luke9:61 Another man also said, “I shall follow after . 5
permit me to take leave of my sons at my house.”

61> Eimev 8¢ kal érepos, Akolovbfon oot, kpLe*
mpdTov 3¢ émitpesév pou dmordEachar Tols els TOV 0ikdV pov.
61 Eipen de kai heteros, Akolouthéso soi, ;

And said also another “I shall follow ,

proton de epitrepson moi apotaxasthai tois cis ton oikon mou.
first allow me to say good bye to the ones in my house.”

AW9HYA-(0 Ta yWR owyaa 44 62
Wa3l4a xvyMd vyt 44 viqu4 ey
MEEnRT oY 477 om ywarT mNM oo
:DTTORT MDRD DY XD 1TIR vIam

62. wayo’'mer hasam yado “al~hamachareshah
umabit ‘acharayu lo’ yik'shar I'mal’kuth .

Luke9:62 And said to him, “One who places his hand on the plow
and looks behind is not fit for the kingdom of R
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62> elmev 3¢ [mpods adTov] 6 'Imoods, Oddels émBaddv Ty xelpa ém’ dpoTpov

kal PAéTwv €ls Ta dmiow eBBeTds éoTv 1) Baotdela Tod Beod.

62 eipen de [ auton] ho , Oudeis epibalon tén cheira arotron
said to him , No one having put his hand the plow
kai blepon eis ta opiso euthetos estin té basileia .

and looking to the things behind is fit for the kingdom of
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